Світлана Король

Доцент, канд. пед. наук, 

Хмельницький національний університет

ПРИЧИНИ ПРОЦЕСУ ЗАПОЗИЧЕННЯ В НІМЕЦЬКІЙ МОВІ 
ТА ФАКТОРИ ЙОГО ІНТЕНСИВНОСТІ 
Взаємовідносини різних народів та країн впливають як на розвиток їх культур так і на зміни у мовній системі. Словниковий склад будь-якої мови постійно поповнюється за рахунок великої кількості запозичень з інших мов, тому вивчення процесу запозичення є одним з актуальних напрямів досліджень у сучасному мовознавстві.
Метою нашого дослідження є з’ясувати причини процесу запозичення та фактори, що впливають на його інтенсивність.

У результаті аналізу науково-лінгвістичної літератури встановлено, що причини процесу запозичення розглядалися у дослідженнях багатьох вчених (Б. Аббасової, В. Костомарова, Л. Крисіна, Ю. Сорокіна, О. Мороховського), які займаючись проблемою освоєння іншомовних слів у мові-реципієнті, визначали зовнішні мовні чинники запозичених слів.
Серед причин запозичення розрізняють як зовнішні (екстралінгвістичні), так і внутрішні (інтралінгвістичні). Слід підкреслити, що це розмежування певною мірою умовне, оскільки ті з причин, які відносять до внутрішніх мовних, нерідко самі є наслідком певних зовнішніх впливів на мову.

Головною зовнішньою причиною запозичення, на думку вченого-лінгвіста Л. Крисіна, є соціально-економічні, політичні, воєнні, культурні, релігійні та інші види контактів, і як наслідок – знайомство з новими предметами, а потім, і обмін новими поняттями та ідеями, бо тут діють «політична роль країни і мови, постійне оновлення лексичних засобів шляхом утворення слів, які називають нові, актуальні у тих чи інших відношеннях явища» [3, с. 75–78]. 

Варто додати, що такі контакти між народами не завжди зумовлені близькістю географічного розташування країн. В наш час лексичний обмін здійснюється між різними континентами, де провідниками головним чином виступають засоби масової інформації, або безпосередньо носії мови.
З’ясовано, що також виділяють і соціально-психологічні причини запозичення. Їх розглядають як «комунікативну актуальність позначуваного ним поняття, престижність іншомовного слова, порівняно з власним», «зміни в психологічному настрої мас, у їх мовному смаку і відчутті мови» [2, с. 141–145]. Ми вважаємо, що ще однією з соціально-психологічних причин запозичення є мода на мовні та естетичні смаки. «Модні» запозичення – це спроба надати мові та мовленню оригінальності, вишуканості, незвичайності, що притаманне, як правило, мовленню молодого покоління.
У процесі дослідження встановлено, що найбільш повно визначив екстралінгвістичні причини запозичень С. Гриньов. До цих причин він відносить:

1) культурний вплив одного народу на інший;

2) наявність усних або писемних контактів країн з різними мовами;

3) підвищення інтересу до вивчення тієї або іншої мови;

4) авторитетність мови-донора (що іноді призводить до запозичення багатьма мовами і появі інтернаціоналізмів);

5) історично обумовлене захоплення певних соціальних верств культурою чужої країни [1, с. 158–165].

До переліку варто внести також такий чинник, як новаторство нації в певній сфері діяльності. 

Слід додати, що екстралінгвістичні причини є домінуючими і можуть бути різними для конкретних країн в різні періоди часу.

Важко не погодитись і з охарактеризованими С. Гриньовим внутрішньо-лінгвістичними причинами запозичень. Такими причинами є:

1) відсутність у рідній мові еквівалентного слова для нового предмета, явища або поняття;

2) тенденція до використання одного запозиченого слова замість описового звороту (тенденція до економії мовних засобів);

3) прагнення до підвищення і збереження комунікативної чіткості лексичних одиниць, яке полягає в усуненні полісемії або омонімії в мові-реципієнті;

4) потреба в деталізації відповідного значення, розмежуванні деяких його смислових відтінків шляхом приєднання їх до різних слів (збагачення синонімії);

5) тенденція до експресивності, що веде до появи іншомовних стилістичних синонімів;

6) відсутність у рідній мові можливості утворити похідні, тоді як від запозичених синонімів вони можливі;

7) накопичення в мові однотипних слів з тенденцією виокремлення одного з подібних елементів і запозичення в такий спосіб морфем і словотворчих елементів [1, с. 169–171].

Крім того, до власне мовних причин запозичень Л. Крисін також додає: 

1) необхідність розмежовувати змістовно близькі, але все ж таки різні поняття; 

2) необхідність спеціалізації понять у тій чи іншій сфері, з тією чи іншою метою; 

3) евфемістичні заміни [2, с. 141–145].
Таким чином, розглянуті екстра- та інтралінгвістичні причини запозичень дозволяють нам зрозуміти, чому ж у німецького народу виникала і виникає необхідність переймати нову лексику з інших мов, що керує цим процесом та що взагалі робить його можливим. 

Вважаємо за доцільне розглянути також фактори, що впливають на інтенсивність процесу запозичення в наш час. 
По-перше, це фактор пов'язаний зі стрімким розвитком науки та техніки. Сучасні прилади настільки швидко потрапляють на міжнародний ринок, а нові моделі з такою блискавичною швидкістю замінюють старі або зазнають різних модифікацій, що простіше замість пошуку еквівалентів у мові використати іншомовне слово: Smartphone, Smart-TV, SMS, Software-Design, Laser-Pointer, Laptop, Tablet-PC, MP3 Player, MP3-Format, Multimedia-Software. Останнім часом, як видно з прикладів, запозичення відбувається переважно з англійської мови.
По-друге, інтенсивність цього процесу обумовлюється тим, що англійська мова є мовою ділового спілкування, тому багато термінів потрапляють у німецьку мову саме завдяки цьому: Coach, Smalltalk, Team, Teambuilding, Teamcoaching, Facility-Managment, Marketing-Manager.
По-третє, з новими віяннями у моді до мовної системи потрапляють запозичення, які підкреслюють особливість та актуальність нового поняття: Outfit, Make-up-Tutorial, Styling, Dresscode, Cool Pink, Must-have, Mode-Highlight, overdressed, Single.
По-четверте, комунікаційний фактор, пов'язаний із стрімким розвитком всесвітньої комунікаційної мережі, що в найбільш повній мірі сприяє проникненню запозичень в мову: Mainstream, Layout, Live-Stream, Mega-Event, Mega-Hit, Live-Show, Lovestory, Online-Magazine, Polit-Correctness, Polit-Talk.
П’ятим фактором, що пояснює інтенсивність запозичень у німецькій мові є те, що існує тенденція уніфікувати освітні системи різних країн. Таким чином у німецькій мові з’явилися такі терміни як Master, Master-Abschluss. Master-Absolvent, Master-Grad, Master of Science, Master of Art, Master of Buisness Administration, Master-Thesis, Master-Studie, Bachelor, Bachelor of Science.
Отже, проведений аналіз дав змогу з’ясувати причини та фактори, які в найбільшій мірі впливають на інтенсивність процесу запозичень у німе5цькій мові.
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